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opuscoli, cataloghi e pubblicistica culturale inerente a arte, spettacoli, letteratura, manga, 
divulgazione culturale (The Japan Foundation, Tokyo), in formato AV, cartaceo e digitale. Inoltre, 
di recente pubblicazione: Yoshimura Akira, Il Corteo dell’acqua, Atmosphere Libri, ottobre 2020 
(trad./postfazione). Tra gli articoli/testi pubblicati: Il sangue delle donne, tra sutra e magarìe, in Il 
Sangue delle Donne/The Blood of Women, Postmedia Books 2019 (2019/1); testi di Daido 
Moriyama e Hidenobu Jinnai in Internazionale Speciale Tokyo, 2018/6, Yanagita Kunio e la 
nascita di una scienza del folclore giapponese: fattori interni e influenze allogene nel 
Kyōdoseikatsu no kenkyuhō, Atti del XXXIV Convegno AISTUGIA, L’Orientale, Napoli 2010; 
“Yosano Akiko: le circostanze, la poesia, l'impegno” in AAVV,Pagine Meiji (1868-1912), 
QuaderniGiapponesi-2, Roma.Bulzoni, 2009; Limes, Quaderno Giappone, 2007/10, “La città 
bucata”, Orecchio Acerbo Editore, 2002 (trad. da Ono Yasuhiro); Catalogo Sezione Giappone 
Mostra Internazionale Cinema Pesaro 2001(traduzioni); “Kazuo Ono”, Collezione Danza d’Autore, 
L’Epos, 2001 (traduzioni). Ha all’attivo management e coordinamento riprese/eventi per conto di 
RAI, RAISPORT, NHK, TV ASAHI, Tokyo terebi, WOW WOW TV, DENTSU, FUJITSU, FAO, 
NISSAN, HONDA e altre aziende/istituzioni/media leader nei settori chiave di interesse comune 
italogiapponese.  

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


